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OTmeuaercs, YTO MEXAY CTHJIEM M CMBICIIOM HUMeeTcs KOH(DIMKT, KOTOPbI BhIpakaeTcsl B
pa3HbIE DJIOXM MO-pa3HOMY. YKa3blBaeTCs, 4YTO B KYJbType YEPEAyIOTCA DIOXH
NPEeUMYIIECTBEHHOI'0 BHUMAHUS K CTUJIIO U K CMBICIY, K opMe U K copepkanuto. Jlemaercs
BBIBO/JI, YTO CTEIEHb COOTHOILICHUS MBICIU U CTWIA JOJDKHA yCTAHABIMBATHCSA OTICIBHO JUIS
KaKI0r0 S3bIKA U KaXA0M KyJIbTYpBHI.

KioueBble c10Ba: COPEeBHOBATENbHBIN NE€PEBOJ, T€PMEHEBTHKA, aHAIUTHKA, BBIOOP CTHIIA
WM CMBICIIA, KPUTEPUH NTEPEBOJIA.

Hapsgy ¢ HEKOTOPBIMM  BHJAMHM  II€peBOJa  CYIICCTBYET  IEPEBOJ
copesrnosamenvHbulll. B 3TOM cllydae TEPEBOJYMK CTAHOBUTCS COpPEBHOBATEIIEM
aBTopa. YacTo TNepeBOIYMK, MOTIOMEHHBIA COPEBHOBAHUEM, BBIXOJIUT H3 HETO C
OJleCKOM, IIepeco3JaB Ha PYCCKOM SI3bIKE T'OJOBOKPY)KUTEIbHBIC aCCOIHAIMH
aBTOPCKOM Tpo3bl. DTo amo)eo3 TBOpYECTBA W caMOyTBepkaeHus. M ecim
IIEPEBOJIYMK C YECTBIO JIEJAcT CBOIO pabOTy — 3TO JAaéT YHHKAJIbHBIM pe3yibTart.
OjHaKo mpeelibl TAKOH COPEBHOBATEILHON pa0OThI OrpaHHYEHBI. A KOI'Jia 3a TaKoi
nepeBoj; OepyTcs JroAHM, 0e3 JOCTAaTOYHBIX HAa TO OCHOBAHHMW TMPUTA3AMOIINE HA
KOHT'CHUAJIBHOCTh aBTOPY, CIIY4YalOTCs KaTacTPOQBbI.

OpHako He Bcerja MmepeBoJibl KOHICHHAIbHBI OpuruHaiaM. He Bce acconumanuu
XOpOIITH, HEe BCE THIIOTE3bl PAaBHOIICHHBI. K TOMy jkxe repMeHeBTHKa He 00s3aHa
OCTaBaThCsd B OJMHOYECTBE — AaHAJIUTHKA MOXET €H IMMOMOYb, W TOIJA TPYIHBIC
BOMPOCHI CTAHOBATCS XOTsI ObI OTYACTH pa3peiimMbIMU. OHH HEpa3pelIuMbI JIHUIIb B
00I1IEM BHJE.

Ho ecnu cripocuth ce0st, B KAKOM CMBICIIE, ¢ KAKOW TOYKH 3PCHHS TOT WM HHOM
MIEPEeBOJ JIYUIlle WIH XYyXE JIPYroro, TO OKa3bIBaeTCSA, YTO HAa STOT BOMIPOC BIIOJIHE
MOKHO JaTh OTBeT. KpuTepuu mepeBoga MCTOPUYHBI, UX HA0Op M CPaBHHUTEIbHBIN
BEC MCHSIOTCS OT CHUTYyallMM K CHTYyallMH, a BHYTPU KaKIOW CHTyal[MH CYIIECCTBYET
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nepesoja. Tak 4TO ImpenogaBareslb, UMEsl B CBOEM PACHOPSIKEHUM HECKOJBKO
NIEPEBOJIOB, BCETJa CMOXET OOBSICHUTH CTYIEHTY, KaKOW MepeBOJ| Jydllle C TOYKU
3pEHUS LIEJOT0, KAKOW Jy4Ille C TOYKH 3PEHUS YACTHOCTEM, a KAKOWM U BOBCE —
«EIUHUYHOCTE» (YTOUHUB IMPU 3TOM, HAa KAKMX CTPaHHIAX TAKUE E€IMHUYHOCTH
MOMA/Ial0TCs), B KAKOM JIy4llle MepelaHbl CTHIIb, & B KAKOM — MBICIIb.

Baxxnee Bcero moHsTh paziinyne NEPEBOAYECKUX CHTYallMM OT TOW, B KOTOPOH
paboTtan mepeBoIUYuK, U HeIHEmHeH. Korga B criope MBICIN W CTUIIS TPEIIOYUTAIOT
CTUJIb, OTOT BBIOOP aJE€KBATE€H KYJIbTYPHOMY MOMEHTY U 3alpocaM, CBS3aHHBIM C
paboToi HaJ HOBBIM KYJbTYpHBIM MaTepuanoMm. Ho curyanus mensierca. Y moatomy
ceiluac mepeBOJ] HY)KEH HaM HE CTOJBKO Kak paboTa KyJbTypHOro reHusi (Imoiie
CBOEBOJIMSI CIHUIIKOM CHJIBHO pa3pocioch), a Kak pabota mnpodeccruoHana,
OTBEYAIOIIETO 32 CBOM BBIOOPHI HKBHBAJICHTOB U TOTOBOTO OOCYXJaTh CBOU
IIPEAIIOYTEHUS C KOJUIETAMU U YUTATEISIMH.

Takum oOpa3om, cienyeT OTMETUTh, YTO NIEPEBOJUTH B PABHOW MEpE aJI€KBATHO
U CTWJIb, U MBICIIb HEBO3MOXKHO B CUIy crHelubUKH (yHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA U
IPAHUL] YEJIOBEYECKOr0 BHUMAHUA. Jle10 B TOM, 4TO BOCHPHUSATHE CTHJISI NIEPEBOJA
HUKOTJIa HE TOXKIECTBEHHO BOCIPHUATHIO CTUJIA opuruHaina. Ceityac, Korja nepeBoj
CTAHOBUTCSI MACCOBBIM M TIpeanosaraer 0ojee JIeMOKpaTHYHbIE MPOLEAYPHI
oOCYX/ICHHsI TIPUHATHIX PEIICHUHN, HYXKHO JeJaTh aKICHT Ha TEPEBOJE MBICITH C
BBIpOKEHHEM OoJiee WM MEHee Pa3BEPHYTHIX WILTIOCTPALIUN, JAIONIUX aJIeKBATHOE

npeaACTaBJICHUC O CTUIIC.
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It is noted that between the style and the sense there is a conflict which is expressed
differently during different eras. The culture sees alternating eras of primary attention to the
style and to the sense, to the form and to the contents. The degree of a ratio of the thought and
the style has to be established separately for each language and each culture.
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